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The swine flu crisis lays bare the meat industry's monstrous power

Krize okolo prasečí chřipky je vydána napospas obludné síle masového průmyslu
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... „But what caused this acceleration of swine flu evolution? Virologists have long believed that the intensive agricultural system of southern China is the principal engine of influenza mutation: both seasonal "drift" and episodic genomic "shift". But the corporate industrialisation of livestock production has broken China's natural monopoly on influenza evolution. Animal husbandry in recent decades has been transformed into something that more closely resembles the petrochemical industry than the happy family farm depicted in school readers.

Co vyvolalo tuto akceleraci evoluce prasečí chřipky? Virologové se dlouho domnívali, že intenzivní zemědělský systém v jižní Číně je tím hlavním motorem mutace chřipky: jak sezónní vlny tak i občasné genotypové změny. Ale společné zprůmyslnění produkce dobytka rozbilo čínský monopol na rozvoj chřipky. Chov HZv se posledních desetiletích proměnil v něco co blíže přípomíná spíše petrochemický průmysl než obrázek šťastné rodinné farmy zobrazované v knihách pro školáky. 

In 1965, for instance, there were 53m US hogs on more than 1m farms; today, 65m hogs are concentrated in 65,000 facilities. This has been a transition from old-fashioned pig pens to vast excremental hells, containing tens of thousands of animals with weakened immune systems suffocating in heat and manure while exchanging pathogens at blinding velocity with their fellow inmates.

V roce 1965 bylo například v USA 53 miliónů prasat na 1miliónu farem, nyní je 65 miliónů prasat koncentrováno v 65 000 zařízení. Je to přechod od původních chovů prasat k ohromnému výkalovému peklu, které obsahuje desítky tisíc zvířat s oslabeným imunitním systémem, dusící se v horku a kejdě zatímco si vyměňují patogeny příšernou rychlostí s ostatními druhy. 

Last year a commission convened by the Pew Research Center issued a report on "industrial farm animal production" that underscored the acute danger that "the continual cycling of viruses … in large herds or flocks [will] increase opportunities for the generation of novel virus through mutation or recombinant events that could result in more efficient human to human transmission." The commission also warned that promiscuous antibiotic use in hog factories (cheaper than humane environments) was sponsoring the rise of resistant staph infections, while sewage spills were producing outbreaks of E coli and pfiesteria (the protozoan that has killed 1bn fish in Carolina estuaries and made ill dozens of fishermen).

V minulém roce vydala komise, svolaná Pew Research Center, zprávu o „průmyslové produkci hospodářských zvířat“, jenž podtrhuje akutní nebezpečí že „neustálý koloběh virů... ve velkých stádech nebo hejnech zvýší možnosti generování nových mutací virů nebo jejich rekombinací, které by mohly ve výsledku zvýšit účinnost přenosu z člověka na člověka.“ 

Komise také varovala, že promiskuitní používání antibiotik v prasečích továrnách (levnjěší než humánní prostředí) podporuje zvýšení rezistentních stafylokokových infekcí, zatímco rozlévání výkalů produkuje ohniska výskytu bakterie E – coli a obrněnky čeledi pfiesteria (prvok, který zabil milióny ryb v ústí řek v Karolíně a způsobil onemocnění spousty rybářů). 

Any amelioration of this new pathogen ecology would have to confront the monstrous power of livestock conglomerates such as Smithfield Farms (pork and beef) and Tyson (chickens). The commission reported systemic obstruction of their investigation by corporations, including blatant threats to withhold funding from cooperative researchers .

Každé zlepšení ekologie tohoto nového patogenu se bude konfrontovat s obrovskou silou konsorcia dobytčích podniků jako jsou Smithfild (vepřové a hovězí) a Tyson (drůbeží). Komise uvedla systematické bránění jejímu vyšetřování ze strany korporací, včetně nehorázného zastrašování, že bude odmítnuto financování spolupracujících vědců. 
This is a highly globalised industry with global political clout. Just as Bangkok-based chicken giant Charoen Pokphand was able to suppress enquiries into its role in the spread of bird flu in southeast Asia, so it is likely that the forensic epidemiology of the swine flu outbreak will pound its head against the corporate stonewall of the pork industry.

Je to vysoce globalizovaný průmysl s globální politickou mocí. Právě tak jak dokázal  v Bankoku usídlený drůbeží gigant Charoen Pokphand potlačit šetření jeho role při šíření ptačí chřipky v jihovýchodní Asii, je pravděpodobné, že soudní epidemiologie vypuknutí chřipky prasečí narazí tvrdě hlavou na společné obstrukce vepřového průmyslu.“ ...
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